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MOTTO 

 

Percaya di setiap kesulitan pasti selalu ada kemudahan.  

Dan orang yang sabar dalam menghadapi kesulitannya adalah orang yang menang 

Sebagaimana hadis yang diriwayatkan oleh At-Tirmidzi: 

 

 وَاعْلَمْ أَنَّ النَّصْرَ مَعَ الصَّبِْْ، وَأَنَّ الْفَرجََ مَعَ الْكَرْبِ، وَأَنَّ مَعَ الْعُسْرِ يُسْراً 
 

"Kethuilah bahwasannya kemenangan itu bersama kesabaran, dan jalan keluar itu 

bersama kesulitan, dan bahwasanya bersama kesulitan ada kemudahan". 

(Hr. Tirmidzi). 
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PEDOMAN TRANSLITERASI ARAB 

 

Sumber rujukan untuk transliterasi Arab-Indonesia berdasarkan Surat 

Keputusan Bersama Menteri Agama dan Menteri Pendidikan dan Kebudayaan 

Republik Indonesia tertanggal 22 Januari 1988 No. 158/1987 dan 0543b/U/1987. 

1. Konsonan Tunggal  

 

Huruf Arab Nama Huruf Latin Nama 

 Alif Tidak dilambangkan Tidak dilambangkan أ

 ba’ b be ب

 ta’ t te ت

 sa’ ṡ es (dengan titik di atas) ث

 jim j je ج

 ha h ha (dengan titik di bawah) ح

 kha kh ka dan ha خ

 dal d de د

 zal ż zet (dengan titik di atas) ذ

 ra’ r er ر

 zai z zet ز

 sin s es س

 syin sy es dan ye ش

 shad s es (dengan titik di bawah) ص

 Dhad d de (dengan titik di bawah) ض 

 Tha’ t te (dengan titik di bawah) ط

 Zha’ z zet (dengan titik di bawah) ظ

 ain ‘ koma terbalik‘ ع

 Gain g ge غ
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 Fa’ f ef ف

 Qaf q qi ق

 Kaf k ka ك

 Lam l ‘el ل

 Mim m ‘em م

 Nun n ‘en ن

 Waw w w و

 Ha’ h ha ه

 Hamzah ’ apostrof ء

 Ya’ y y ي

2. Kosonan Rangkap Karena Syaddah ditulis Rangkap 

 

 يتعددة 
 عدّة 

ditulis 

 

ditulis 

Muta’addidah 

 

‘iddah 

 

3. Ta’ marbutah di Akhir Kata ditulis h 

 

 حكًة 
 عهة
 كساية األونيبء 

ditulis 

 

ditulis 

 

ditulis 

 

Ḥikmah 

 

‘illah 

 

Karāmah al-auliyā' 

  

4. Vokal Pendek 

 

__  َ ___ 

 

 فعم
_____ 

  َ  

 

 ذكر
 

Fatḥah 

 

 

 

Kasrah 

 

 

 

 

Ditulis 

 

ditulis 

 

ditulis 

 

ditulis 

 

 

A 

 

fa’ala 

 

i 

 

żukira 
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__  َ ___ 

 

 يذهب 
 

ḍammah ditulis 

 

ditulis 

u 

 

yażhabu 

 

 

5. Vokal Panjang 

 

1.  

 

 

2.  

 

3.  

 

 

4.  

Fathah + alif 

 جاهلية 
Fathah + ya’ mati 

 تنسي 
Kasrah + ya’ mati 

 كريم
ḍammah + wawu mati 

 فروض 

ditulis 

ditulis 

ditulis 

ditulis 

ditulis 

ditulis 

ditulis 

ditulis 

ā 

Jāhiliyyah 

 

Ā 

Tansā 

I 

Karim 

ū 

furūḍ 

 

6. Vokal Rangkap  

 

1 

 

 

2 

Fatḥah + ya’ mati 

 بينكم 
Fatḥah + wawu mati 

 قول

ditulis 

ditulis 

 

ditulis 

 

ditulis 

Ai 

Bainakum 

 

au 

 

qaul 

 

7. Vokal Pendek yang Berurutan dalam Satu Kata dipisahkan dengan 

Apostrof 

 

 

 أأنتم
 أعدّت 
 لئن شكر تم

ditulis 

 

ditulis 

 

ditulis 

a’antum 

 

u’iddat 

 

la’in syakartum 

 

8. Kata Sandang Alif + Lam 

 

Diikuti huruf Qamariyah ditulis dengan menggunakan huruf “al”. Apabila 
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 القرآن
 القياس 
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ditulis 

 

ditulis 

al-Qur’ān 

 

al-Qiyās 

 

al-Samā’ 

 

al-Syam 

 

9. Penulisan Kata-kata dalam Rangkaian Kalimat 

 

Ditulis menurut penulisannya. 

 ذوى افروض 
 أهل السنة 

Ditulis 

 

Ditulis 

żawi al-furūḍ 

 

ahl as-sunnah 
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Abstrak 

 

Penelitian ini bertujuan untuk menjabarkan teknik-teknik penerjemahan 

yang diterapkan oleh penerjemah  mengunakan teknik penerjemahan Molina-Albir, 

mendeskripsikan metode penerjemahan oleh diterapkan penerjemah menggunakan 

metode penerjemahan Newmark, dan untuk mengetahui kecenderungan ideologi 

yang dianut oleh penerjemah, dalam menerjemahkan kitab Mabadi’ul fiqhiyyah juz 

3 karya Umar Abdul Jabbar pada website tedisobandi.blogspot.com. Metode yang 

digunakan dalam penelitian merupakan metode kualitatif deskriptif. Sumber data 

berupa terjemahan dari kitab Mabadi’ul fiqhiyyah juz 3 karya Umar Abdul Jabbar 

dalam website tedisobandi.blogspot.com. Data yang diambil dibatasi pada bab 

sholat dan thoharoh. 

 Hasil dari penelitian menunjukkan terdapat penerapan 11 teknik 

penerjemahan pada terjemahan kitab Mabadi’ul fiqhiyyah juz 3 karya Umar Abdul 

Jabbar dalam website tedisobandi.blogspot.com meliputi; 1) Peminjaman Murni, 2) 

Padanan Lazim, 3) Partikularisasi, 4) Harfiah, 5) Amplifikasi, 6) Deskripsi, 

7)Reduksi 8) Modulasi, 9) Adaptasi, 10) Transposisi, 11) Generalisasi. Sementara 

metode penerjemahan yang diterapkan diantaranya; metode penerjemahan kata 

demi kata, metode penerjemahan harfiah, yang merupakan metode condong kepada 

bahasa sumber, dan penerapan metode penerjemahan yang condong kepada bahasa 

sasaran yakni; metode penerjemahan adaptasi, metode penerjemahan bebas. 

Berdasarkan frekuensi penggunaannya, metode yang cenderung kepada bahasa 

sasaran lebih banyak digunakan dimana paling sering diterapkan yakni metode 

bebas, sehingga ideologi penerjemahan berorientasi kepada ideologi domestikasi. 

Kata kunci: Ideologi Penerjemahan, Metode Penerjemahan,  Teknik 

Penerjemahan. 
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Abstract 

This research aims to describe translation techniques applied by translators 

using the Molina-Albir translation technique, describe translation methods by 

translators applied using the Newmark translation method, and to determine the 

ideological tendencies adopted by translators in translating the book Mabadi'ul 

fiqhiyyah juz 3 works by Umar Abdul Jabbar on the website 

tedisobandi.blogspot.com. The method used in the research is a qualitative 

descriptive method. The data source is a translation of the book Mabadi'ul fiqhiyyah 

juz 3 by Umar Abdul Jabbar on the website tedisobandi.blogspot.com. The data 

taken is limited to the prayer and thoharoh chapters. 

The results of the research show that there are applications of 11 translation 

techniques in the translation of the book Mabadi'ul fiqhiyyah juz 3 by Umar Abdul 

Jabbar on the website tedisobandi.blogspot.com, including: 1) Pure Borrowing, 2) 

Common Equivalents, 3) Particularization, 4) Literal, 5) Amplification, 6) 

Description, 7) Reduction 8) Modulation, 9) Adaptation, 10) Transposition, 11) 

Generalization. Meanwhile, the translation methods applied include; the word-for-

word translation method, the literal translation method, which is a method that tends 

to the source language, and the application of a translation method that tends to the 

target language, namely the conditional translation method and the free translation 

method. Based on the frequency of use, methods that tend to be used in the target 

language are more frequently used, namely the free method, so that the translation 

ideology is orientated towards the ideology of domestication. 

Keywords: Translation Ideology, Translation Methods, Translation Techniques. 


